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  مقدمه

هاي کلروزیس از انواع بیماريلتیپل اسبیماري ما  
ناتوان کننده و شایع در بین  پیشرونده، مزمن و رولوژیک،ون

دلیل درگیري غلاف شود که به ن جوان محسوب میبزرگسالا
 میلیون نفر در جهان مبتلا به حدود دو. )1(شودمیلین ایجاد می

در ایالت متحده تقریباً پانصد هزار  . هستندمالتیپل اسکلروزیس
این بیماري ). 2-3(دالتیپل اسکلروزیس تشخیص داده شر مبیما

 و بیشترین احتمال شیوع  سالگی امکان ابتلا دارد15-50بین 
نمودهاي بالینی این بیماري به دلیل .  سالگی است20-30بین 
وع ضایعات و تنوع محل آناتومیکی، حجم و زمان شرت، وسع

و  باشد متفاوت میمالتیپل اسکلروزیسهاي بیماران پلاك
علایم مخچه و بولبار، علایم  تواند شامل علایم حرکتی، می

اي و اختلالات اي و رودهعلایم بینایی، علایم مثانه حسی،
 خستگی ، شدهاز بین عوارض گفته ).1(شدشناختی و رفتاري با

 به طوري که خستگی .باشدیکی از عوارض مهم این بیماري می
باشد می اسکلروزیس لتیپلما زترین علامت گزارش شده اشایع

-تیمشکلات حرکتی، اسپاستر از سایر علایم مهم مثل که شایع
ن را  درصد بیماران، آ65- 97حدود ). 4(باشد  و ضعف میسیتی

 درصد 15-40و کنندترین علامتشان معرفی میبه عنوان ناراحت
ه نمدي در زمیآافراد از خستگی به عنوان یک علامت ناکار

در نهایت منجر به عدم استخدام  و شناختی که اجتماعی، جسمی
اران گزارش بیم% 67همچنین ). 5-12(دباشنشود، شاکی میمی

 بزرگی در محدود کردن کردند که خستگی یک عامل

  چکیده
ی، ، اجتماعک علامت ناکارآمدي در زمینه جسمیباشد و به عنوان یارض بیماري مالتیپل اسکلروزیس میترین عوخستگی یکی از شایع :هدفزمینه و 

 هدف از انجام این مطالعه ترجمه و تطبیق فرهنگی .باشدبزرگی در محدود کردن مسئولیتهاي کاري و اجتماعی بیماران میشناختی و نیز به عنوان عامل 
به زبان پارسی ایرانی و ایجاد ابزاري مناسب براي سنجش میزان تأثیر مداخلات درمانی و توانبخشی بر خستگی بر روي بیماران مورد  پرسشنامه تأثیر خستگی

  .باشدنظر می
ترجمه پس رو و سنجش استفهام بیماران، در بیماران ایرانی با استفاده از روش ترجمه پیش رو و پرسشنامه تأثیر خستگی به منظور استفاده از : روش بررسی

  .گردید نسخه فارسی پرسشنامه مذکور تهیه
 . تکمیل شد و زمان تکمیل براي پر کردن پرسشنامه ده الی بیست دقیقه بود بیمار مبتلا به مالتیپل اسکلروزیس20مه شده توسط پرسشنامه ترج:یافته ها

هاي جنسی فقط توسط بیماران متأهل تکمیل سؤالات فعالیت.  بیماران قابل قبول و قابل فهم گزارش شددر مجموع سؤالات از نظر .تغییرات نهایی انجام شد
جملات مورد در نهایت تا حد امکان این پرسشنامه با فرهنگ جامعه ایرانی تطبیق داده شد و  .گردید و سؤال تأمین نیاز مالی فقط توسط افراد شاغل تکمیل شد

  . قرار گرفتپیتایید مؤسسه تحقیقاتی م
هاي روزمره زندگی  و نیز براي سنجش میزان می تواند به عنوان ابزاري مناسب در ارزیابی تأثیر خستگی بر فعالیتتأثیر خستگی نسخه فارسی :نتیجه گیري

  .تأثیر مداخلات درمانی و توانبخشی بر خستگی در بیماران مالتیپل اسکلروزیس مورد استفاده قرار گیرد
 ، ترجمه پیش رو و ترجمه پس رو، تطبیق فرهنگیFatigue Impact Scale، مالتیپل اسکلروزیس، خستگی :هاکلید واژه 
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   21     انحیدري و همکار
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آنها در مقایسه با افراد سالم هاي کاري و اجتماعی  مسئولیت
 بین خستگی با در مروري بر متون، ارتباط .)10(باشد می

 و سرعت پردازش اطلاعات، )11 (عزت نفس، )7(لقاختلالات خ
دار گزارش معنی ،)13(اختلال خواب، )12(عملکرد شناختی افراد 

 در نظر گرفتن مداخلات در اختلالات خلقی و .شده است
دو بعد بهبود در پردازش اطلاعات و ارتقا سطح کیفی خستگی از 

ن میزا خستگی سطح کارکردي،). 12(زندگی حائز اهمیت است
دهد و ر قرار میتحرك و توانایی افراد را به شدت تحت تأثی

و  هاي روزمره زندگی از همه اینکه مانع انجام فعالیتمهمتر
ذهن موجب اختلال در سبک زندگی شده و به شدت بر سلامت 

ا توجه به اهمیت خستگی ب). 14،15(گذارد و روان افراد تأثیر می
یاد آن در ا توجه به شیوع زهاي مختلف زندگی و نیز بدر فعالیت

اي بر خستگی هاي مداخله بیماران و براي بررسی تأثیر برنامه
براي  عیارچندین م. باشدجود ابزار دقیق ارزیابی ضروري میو

هاي چند بعدي از خستگی توسعه داده شده که ارزیابی جنبه
 : برخی موارد عبارتند از

   (Fatigue Impact Scale: FIS)  یر خستگیمعیار تأث-1
    (Fatigue Severity Scale: FSS) معیار شدت خستگی-2
 معیار خستگی خاص بیماران مالتیپل اسکلروزیس-3

( Multiple Sclerosis Specific Fatigue Scale: MSFS)  
معیار تأثیر خستگی اصلاح شده-4  

(Modified Fatigue Impact Scale: MFIS) 
  (Visual Analogue Scale: VAS) مقیاس دیداري-5
 :معیار تأثیر خستگی روزانه-6

 (Daily Fatigue Impact Scale: DFIS)  
 تأثیر خستگی از بین معیارهاي سنجش خستگی، معیار             

 رایج و دقیق در تحقیقات و به عنوان دو آزمونو شدت خستگی 
-ان مالتیپل اسکلروزیس استفاده میها بر روي بیمارکلینیک

  ).14،15(شود
 1994توسط فیسک در سال پرسشنامه تأثیر خستگی               

هاي روزمره زندگی بکار یر خستگی بر فعالیتثأجهت ارزیابی ت
، ، ضربه مغزيدر بیماران سکته مغزي  علاوه بر بیمارانرود ومی

 کاربرد هپاتیت نیز، لوپوس و  سندرم خستگی مزمن،پولیومیلیت
ن به این نکته پی بردند که  فیسک و همکارا.)8،16،17(دارد

تر از پرسیدن حساسها ثیر خستگی بر فعالیتگیري تأندازها
پرسشنامه تأثیر  .)14(باشدشان میخستگیسؤالات راجع به 

 بر ترین ابزار براي ارزیابی تأثیر خستگیبه عنوان مناسبخستگی 
 معرفی  آمریکااسکلروزیس مالتیپلکیفیت زندگی از طرف انجمن

- داشتن ویژگی روانبخاطراین پرسشنامه  و نیز )8(تشده اس
هاي خستگی بیشتر براي تر نسبت به سایر شاخصسنجی قوي

براي پرسشنامه تأثیر خستگی ). 14(شود  توصیه میاستفاده بالینی
شان دارند و می خواهند تمایل براي کنترل خستگیافرادي که 

 بسیار مناسب ند را تشخیص دهندنواحی یا ابعادي که مشکل دار
-باشد که محدودیت سؤال می40این معیار شامل ). 15( باشدمی

  :کند بعد ارزیابی می3نتیجه خستگی در  افراد را در عملکردهاي 
 سؤال بوده و  به تمرکز، حافظه، تفکر و 10شامل :  شناختی-1

  .دباشدهی افکار مربوط میمانساز
 و تلاش، تحمل  سؤال بوده و انگیزه، سعی10 شامل :جسمی-2

  .کند منعکس میو هماهنگی را
 خستگی را بر منزوي  سوال بوده و اثر20شامل : اجتماعی-3

فشار کاري و به عهده گرفتن کارها را توصیف  ،هیجانات ،شدن
  .)5،14،18(کندمی

 براي اهداف ، آنست کهپرسشنامهاین از مزیت              
که چرا  .باشدتر میاسبها منکاردرمانی نسبت به سایر ارزیابی

هاي روزمره زندگی آن اثر خستگی را بر اجراي فعالیتهاي آیتم
کاردرمانی راجع به این نکته که چطور یک آسیب . گیرداندازه می

نسبت به شدت  گذاردتأثیر مینظیر خستگی بر اجراي عملکرد 
-براي اندازه  این ابزار،همچنین .باشدمیبیشتر نگران خستگی، 

-تکنیک( بازده کلینیکی در نتیجه تأثیر مداخلات کاردرمانیگیري
شده، ستگی طراحی  اثر خکه براي کاهش) هاي حفظ انرژي

 تحقیقات در زمینه کاربرد این آزمون. )14،15،18(باشدمیمفید 
زیادي در کشورهاي مختلف صورت گرفته و سعی شده است که 

  و افراد سالمزیسمالتیپل اسکلرووایی و پایایی آن روي بیماران ر
در سال  توان به تحقیق متیووتزبررسی کنند که از نمونه آنها می

 نشان 68/0-85/0با ضریب همبستگی (، )14( در آمریکا2003
معیار شدت دهنده پایایی خوب و نیز روایی همگرایی خوبی با 

و  آرموتلا ) دارد)SF-36( معیار کیفیت زندگیو(FSS) خستگی
 93/0با ضریب همبستگی (، )5( در ترکیه2007 در سال همکاران

 براي 91/0 براي تست و 97/0و ضریب آلفاي کرونباخ 
سازگاري درونی قوي این بود که تعیین کننده  زیرمجموعه ها

 در 2010 در سال و لوسونکزي و همکاران )باشدمعیار می
 و ضریب آلفاي 85/0با ضریب همبستگی (، )4(مجارستان

  . کرد اشاره)98/0کرونباخ 
لی بیماران مالتیپل خستگی یکی از شکایات اص  

هاي به طوري که خستگی در فعالیت. اشدباسکلروزیس می
ت فراغت، بر اوقاسطح کارکردي، میزان تحرك، روزمره زندگی، 

 بر توانایی آنها براي  زندگی افراد، سلامت ذهن و روان،سبک
. کندمیکیفیت زندگی آنها تداخل ایجاد کنترل بیماري و در 
 و پایا که بتواند در شرایط بالینی مورد فقدان یک معیار روا
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خلات درمانی ثیر مداد، مانع از ارزیابی صحیح تأاستفاده قرار بگیر

لذا براي سنجش خستگی و  .گرددبراي کنترل خستگی می
بررسی تأثیر مداخلات درمانی و توانبخشی بر خستگی بیماران 

با توجه به . باشدضروري می تگینیاز به چنین معیار سنجش خس
-د و تاباشسشنامه خستگی به زبان انگلیسی میاین که این پر

سازي نشده، تهیه نسخه  کنون به فارسی برگردانده  و استاندارد
 با فرهنگ جامعه ایرانی از فارسی این پرسشنامه متناسب

 همچنین هدف از انجام این مطالعه .آیدها به شمار میضرورت
فاده کاردرمانگران، مورد است نتایج این مطالعهباشد که این می

ها در مراکز درمانی و تحقیقاتی رولوژیستوها و نفیزیوتراپیست
هاي روزمره ضمن تعیین میزان خستگی بر فعالیتبکار رود و 

هبود ب ثیر اقدامات درمانی بر کنترل خستگی وتأزندگی، میزان 
  .ی قرار داده شودسمورد بررکیفیت زندگی افراد مبتلا 

  
  روش بررسی

 1994توسط فیسک در سال  پرسشنامه تأثیر خستگی  
هاي روزمره زندگی بکار یر خستگی بر فعالیتثأجهت ارزیابی ت

در بیماران سکته   علاوه بر بیماران مالتیپل اسکلروزیسرود ومی
، لوپوس و  سندرم خستگی مزمن، ضربه مغزي، پولیومیلیت،مغزي

به عنوان معیار تأثیر خستگی  ).8،16،17(دارد ربرد  کاهپاتیت نیز
 بر کیفیت زندگی از ترین ابزار براي ارزیابی تأثیر خستگیمناسب

و ) 8( آمریکا معرفی شده استطرف انجمن مالتیپل اسکلروزیس
تر نسبت سنجی قويبخاطر داشتن ویژگی رواننیز این پرسشنامه 

فاده بالینی توصیه تر براي استهاي خستگی بیشبه سایر شاخص
براي افرادي که تمایل پرسشنامه تأثیر خستگی ). 14(شود می

خواهند نواحی یا ابعادي که شان دارند و میبراي کنترل خستگی
این ). 15(باشد ند را تشخیص دهند بسیار مناسب میمشکل دار

هاي عملکرد افراد را باشد که محدودیت سؤال می40ار شامل معی
ارزیابی ) اختی، جسمی، اجتماعیشن(  بعد3گی در در نتیجه خست

  .کندمی
هاي لازم با مؤسسه  با انجام هماهنگی ابتدادر  

  در فرانسه و پس از پر کردن توافقنامه مورد نظر،تحقیقاتی مپی
رو پس-روپیشه امه تهیه شده و به روش توصیه شدپرسشن

  . استترجمه شده
 ابزار جهت بدست آوردن یک سازيمراحل معادل  

سنجش خستگی که محتواي آن از نظر وضوح و سادگی در درك 
 ایج گزارش شده بیمارنت طبق پرسشنامهپایا باشد 

Patient Reported Outcomes Measure: PRO)(  سه طی 
  :که شاملانجام شد مرحله 

  )Forward Translation ( ترجمه پیشرو-1
 )Backward translation (روترجمه پس-2
  )Patient testing(  )19(  و پیش آزمون بیمارونآزم-3

 جهت آزمونل از گرد آوري اطلاعات، ترجمه در گام او
روند در مرحله اول از . گرفتمعادل سازي فرهنگی آن صورت 

از زبان انگلیسی به زبان (ترجمه، ترجمه پیشرو از پرسشنامه 
ن  زبان فارسی، زباکه)  2و1مترجمین (توسط دو مترجم ) فارسی

مترجمان باید سابقه ترجمه . گرفتصورت بومی آنها بوده 
 مورد نظر آشنایی نداشته آزمونسشنامه را داشته باشند اما با پر

محقق،  ترجمه براي مترجمین توسط مراحلد از توضیح بع. باشند
 از فهرستی مورد نظر و آزمونهاي هر مترجم یک ترجمه از آیتم

 به مفهوم مترجمان . داده هاي ممکن جایگزین را ارائترجمه
ترجمه ( ندمسانی لفظی آنها توجه داشتها بیشتر از هبودن ترجمه

 توسط  که این آزمون آنجاییاز و )ی مد نظر نبودهلفظلتحت ا
بندي و انشا آن نیز انتخاب لغات و کلمهگردد، لذا بیمار تکمیل می

 .دیز مفهوم و قابل درك باشن سال 14باید براي افرادي با سن 
رجمین با محقق دیداري مت ،هابعد از تهیه و مستند سازي ترجمه

باشد یا خیر  شود آیا محقق با ترجمه موافق می تا مشخصداشته
مستند سازي آنها و در  ها، نیز بحث درباره تفاوت بین ترجمهو

 با در موارد اشکال. ک ترجمه از پرسشنامه صورت گرفتانتها ی
ایی با مؤسسه مپی و طبق هتفسیر پرسشنامه طی تماس

تغییرات لازم در نسخه  ،ضیحات شرکت مربوطه از نسخه اولیهتو
هایی از ترجمه پیش ایجاد شده و در نهایت به ارائه یک نسخه ن

هدف از این عمل در واقع ارائه یک ترجمه نسبتأ  .رو منجر شد
 .بوده است نسخه اصلیمعادل با 

ه دوم ترجمه ، مرحلترجمه اولیه  مراحلپس از اتمام
) 4و3مترجمین (د ، دو مترجم که دو زبانه هستنباشد کهرو میپس

فی نیز از زبان بوده و دانش کازبان بومی آنها  زبان انگلیسی و
مه به باشند براي برگردان فارسی شده پرسشنافارسی را دارا می

 این مترجمین با نسخه اولیه .شدندزبان اصلی آن انتخاب 
هایی برگردان ترجمه به زبان اصلی آیتمپس از . دسترسی نداشتند

 ی نبودهد با نسخه ي اولیه داراي همسانی درکیرسکه به نظر می
ها آیتم به ترجمه. حققین اصلی به بحث گذاشته شددر گروه م

حاتی در  و اصلاحققین اصلی به بحث گذاشته شدآیتم توسط م
در ترجمه  که این امر منجر به تغییراتیصورت نیاز صورت گرفت 

 ،ر طی هر یک از دو مرحله گفته شدهد .اولیه یا پیشرو شد
-در تنظیم نسخه ایجاد شده طی تماسگزارش روند انجام کار 

  .داطلاع داده  شطه و طراح اصلی آزمون هایی با مؤسسه مربو
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   23     انحیدري و همکار
 

91 پاییز 3 شماره 6کی تهران دوره جله علمی پژوهشی توانبخشی نوین ـ دانشکده توانبخشی ـ دانشگاه علوم پزشم  

، براي تشخیص قابل قبول بودن و قابل در مرحله آخر
فاده در ا زبان مورد استفهم بودن پرسشنامه ترجمه شده و اینکه آی

 و پیش آزمون ب بوده یا خیر بر روي بیماران آزمونترجمه، مناس
، پس از اخذ موافقت از مسئولین ذیربط به طریق نمونه گیري .شد

دسترس از بیماران مالتیپل اسکلروزیس انجمن مالتیپل در 
 بیمار 20بر روي آزمون   . انجام شد واقع در تهراناسکلروزیس

سطح شناختی در وضعیت نرمالی  که از نظر اسکلروزیسیمالتیپل 
  شناختی مختصر در آزمون2/28 میانگین نمره(اندبوده

)Mental Mini-State Examination : MMSE(  

 زن در دامنه 9 سال و 25 -57 مرد در دامنه سنی 11( 
که رضایت آگاهانه )طبق جدول شماره یک- سال20-51سنی

و مفهوم  پیش آزمون شد  اخذ شد،براي شرکت در این تحقیق
انجام آزمون  . بیماران مورد بررسی قرار گرفتسؤالات از نظر
ها بوده هر اشکالی در فهم آیتمو در طول آزمون  چهره به چهره

در این . ه و تفسیر بیماران در هر آیتم بررسی شدرا یادداشت کرد
ه به هایی پرسشناممرحله نقطه نظرات بیماران در تنظیم نسخه ن

و یک نسخه سومی از پرسشنامه  که منجر به ایجاد کار برده شد
هم به هاي مبدأ گزارش روند انجام کار در آیتمدر نهایت مجد

أیید و اعمال نظرات جمع  و پس از تاطلاع داده شدمؤسسه مپی 
  .گردید گونه فارسی ابزار نهایی ،آوري شده
 در نهایت این مرحله منجر به تهیه نسخه فارسی  

مه ی این پرسشناقابل ذکر است که نسخه نهای .پرسشنامه گردید
  در وب سایت مؤسسه تحقیقاتی مپی

(http://www.proqolid. org/ instruments /fatigue _ 
impact_scale_fis)  

   و یا در آدرس 
(http://www.mapi-trust.org/ressources/ 
questionnairestranslations) 

روایی روان سنجی و  تعیین باشد ثبت شده و قابل دسترسی می
 مالتیپل پایایی پرسشنامه جهت استفاده در بیماران فارسی زبان

تعداد بیشتري از بیماران در  در تحقیق بعدي و با ارزیابی اسکلروز
  .دار روند ترجمه آورده شده استنمو .حال بررسی است

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 

   مراحل ترجمه- 1شکل

FIS 
  مترجم پیش رو
 مترجم پیش رو

در ترجمه توافق 
)آیتم ها(اولیه  

گزارش+ نسخه اولیه   

برگردانترجمه   

      ابزارایسه با قم
 اصلی

گزارش+نسخه دوم   

 تست و پیش آزمون بیمار

   اصلاحات 
 نهایی

نسخه 
گزارش+نهایی  
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  ...بررسی روایی صوري ترجمه پارسی و تطبیق فرهنگی     24

 

 91 پاییز 3 شماره 6کی تهران دوره شجله علمی پژوهشی توانبخشی نوین ـ دانشکده توانبخشی ـ دانشگاه علوم پزم

   یافته ها
 بیمار 20توسط نسخه فارسی پرسشنامه تأثیر خستگی   

 سال و 25 -57 مرد در دامنه سنی 11 (اسکلروزیسمبتلا مالتیپل
ي هاکه ویژگی. تکمیل شد ) سال20-51 زن در دامنه سنی9

نتایج  .بیماران مورد مطالعه در جدول شماره یک آورده شده است
  :باشدبدست آمده به شرح زیر می

  . بودعنوان پرسشنامه کاملاً قابل قبول و قابل فهم
  .وسط بیماران قابل فهم گزارش شدت 1،3،4،6،8سؤال  
زین  جایگ"ترگیرگوشه"ایت بخش بوده اما واژه  رض2سؤال 

  . شد"ترمنزوي"
عبارت  ،براي تکمیل مفهوم جمله پیشنهاد شد که 5ال سؤ
  . نیز آورده شود"تمرکزم کمتر شده"

واژه  "مطلوب"بجاي   شد، منتهی قابل قبول گزارش7سؤال 
  . جایگزین شد"خوب"

 "بروز" قابل فهم اعلام شد ولی پیشنهاد شد که کلمه 9سؤال 
که ممکن است به راحتی براي همه قابل فهم نباشد بهتر است 

  . تغییر یابد که این تغییر صورت گرفت"وجود"به 
 عبارت گویا و "ام دست و پا چلفتی شده" درعبارت 10سؤال 

له مناسبی براي باشد ولی بیماران اشاره کردند که جمواضحی می
باشد لذا جمله مذکور حذف آمیز میتوهینبارتی آنان نبوده و به ع

 "م ناهماهنگ است حرکات" عبارتل مفهومبراي تکمی شده و
عبارت مذکور به بنابراین . تر آورده شودمه سادهبهتر است یک کل

  . تغییر یافت"هماهنگ استحرکاتم کند و نا"
کاملاً مناسب و  34-31، 28-26، 24-21، 18، 15-11 سؤال

  .واضح اعلام شد
 تغییر "کم شده است" به "محدود شده است" عبارت 16سؤال 
  .یافت

دشوار " و اشاره کردند که عبارت ل قبول بوده نیز قاب17سؤال 
  . تغییر یابد"سخت شده است" به "شده است

  . تغییر یافت"خیلی" به "بسیار" واژه 19سؤال 
 واژه قابل فهمی نبوده و "پرتنش" گزارش شد که 22،20سؤال 

  "پر استرس"براي فهم بیشتر و روانی جمله به جاي واژه مذکور 
  .جایگزین شد

 و به جاي "روبرو شدن" واژه "مواجه شدن"ه جاي  ب25سؤال 
  . جایگزین شد"سخت"  کلمه "دشوار"

مذهبی و به دلیل باورهاي  .قابل فهم گزارش شدکاملاً  29سؤال 
آداب عرفی سؤال مورد نظر فقط توسط بیماران متأهل تکمیل 

  .گردید
  . جایگزین شد"سخت" واژه "دشوار" به جاي 30،35سؤال 
  . جایگزین شد"مشارکت" به جاي "شرکت"واژه  36سؤال 
  . تغییر یافت"کم کنم" به "محدود کنم " 37سؤال

 جایگزین "مدت زیادتر"، "ترمدت طولانی" به جاي 38سؤال 
  .شد
  . تغییر یافت"توانمنمی" به "قادر نیستم" عبارت 39ل سؤا

-شکلات کوچک به نظرم بزرگ جلوه میم" عبارت 40سؤال 
  . تغییر یافت"آیدوچک به نظرم بزرگ میمشکلات ک"به  "کنند

آید پرسشنامه با محتویات فرهنگی تفاوت در مجموع به نظر می
چندانی ندارد و گزارش بیماران در مورد سؤالات پرسشنامه قابل 

از لحاظ  بنابراین نسخه فارسی معیار تأثیر خستگی .قبول بود
  ارزیابیبخشمناسب و رضایتواضح و ساختاري و مفهوم، 

 .گردید
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   25     حیدري و همکاران
 

91 پاییز 3 شماره 6کی تهران دوره جله علمی پژوهشی توانبخشی نوین ـ دانشکده توانبخشی ـ دانشگاه علوم پزشم  

  توزیع پراکندگی مشخصات دموگرافیک جامعه مورد مطالعه- 1 جدول
  

  درصد 
55  
45 

  تعداد
11  
9 

 
  مرد                      
 زن                                          

  
  جنسیت

 
   35  

60  
5 

7  
12  
1 

  مجرد 
  متأهل 
 همسرفوت شده 

 
   تأهلوضعیت

 
10 
20 
10 
25 
30 
5 
 

  
2  
4  
2  
5  
6  
1 

  
  ابتدایی

  راهنمایی
  دبیرستان

  دیپلم
  لیسانس

 فوق لیسانس

     
 

 سطح تحصیلات

  
30 
15 
5 

10 
40 

  
6  
3  
1  
2  
8 

  
  خانه دار

  کارمند
  استاد دانشگاه

  دانشجو
 بیکار

 
  

  وضعیت اشتغال
  
 

  
   پرسشنامهتغییرات ثبت - 2 جدول

  گانپانل خبرجلسات تغییرات نهایی در    و اعمال آن نقطه نظرات بیماران
 

  آیتم    

 کنم که احساس می..   ..ام به دلیل خستگی  رضایت بخش
  .ام کمتر شده است  هوشیاري

1. Because of my fatigue… I feel 
less      alert. 

کنم در ارتباطات  احساس می...ام به دلیل خستگی
  .ام  شدهگوشه گیرتراجتماعی 

کنم در ارتباطات  احساس می...ام به دلیل خستگی
  .ام  شدهتر منزويتماعی اج

2. Because of my fatigue… I feel 
that I am more isolated from social 
contact. 

مجبورم حجم کار و ...ام به دلیل خستگی  رضایت بخش
  .مسئولیتهایم را کم کنم

3. Because of my fatigue… I have 
to reduce my workload or 
responsibilities. 

خلقم .(دمی مزاج هستم بیشتر دم...ام بدلیل خستگی  شرضایت بخ
  )کند تغییر می

4 .Because of my fatigue… I am 
more moody.  

توانم به مدت طولانی  نمی...ام بدلیل خستگی
تمرکزم کمتر شده (.حواسم را جمع نگه دارم

  )است

توانم به مدت طولانی  نمی...ام بدلیل خستگی
  .حواسم را جمع نگه دارم

5. Because of my fatigue… I have 
difficulty paying attention for a 
long 
period of time.  

متوجه شدم نمیتوانم خوب فکر ...ام بدلیل خستگی  رضایت بخش
  .کنم

6. Because of my fatigue… I feel 
like I cannot think clearly. 

بازده کارهایم کم شده است و ...ام بدلیل خستگی
این مورد، شامل .(باشند  نمیخوبیجه آنها نت

  )باشد کارهاي داخل و خارج از منزل می

بازده کارهایم کم شده است و ...ام بدلیل خستگی
این مورد، شامل .(باشند  نمیمطلوبنتیجه آنها 

  )باشد کارهاي داخل و خارج از منزل می

7. Because of my fatigue… I work 
less effectively. (This applies to 
work inside or outside the home). 
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  ...بررسی روایی صوري ترجمه پارسی و تطبیق فرهنگی     26

 

 91 پاییز 3 شماره 6کی تهران دوره جله علمی پژوهشی توانبخشی نوین ـ دانشکده توانبخشی ـ دانشگاه علوم پزشم

  آیتم     پانل خبرگانتغییرات نهایی در جلسات    نقطه نظرات بیماران و اعمال آن
مجبورم بیشتر به کمک دیگران ...ام بدلیل خستگی  رضایت بخش

تکیه کنم و یا از آنها بخواهم که کارهایی را براي 
  .من انجام دهند

8. Because of my fatigue… I have 
to rely more on others to help me 
or dothings for me.  

برایم سخت است که فعالیتهایم ...ام بدلیل خستگی
 خستگی وجودریزي کنم چون  را از قبل برنامه

  .دهد ام را تغییر می برنامه

برایم سخت است که فعالیتهایم ...ام بدلیل خستگی
خستگی  بروزریزي کنم چون  را از قبل برنامه

  .دهد ام را تغییر می برنامه

9. Because of my fatigue… I have 
difficulty planning activities ahead 
Of time because my fatigue may 
interfere with them.  

 کند و ناهماهنگحرکاتم ...  ام بدلیل خستگی
  .است

ام و  دست و پا چلفتی شده... ام بدلیل خستگی
  .استناهماهنگ حرکاتم 

10. Because of my fatigue… I am 
more clumsy and  uncoordinated.  

احساس می کنم فراموش کارتر ...ام بدلیل خستگی  رضایت بخش
  .شده ام

11. Because of my fatigue… I find 
that I am more Forgetful. 

زودرنج تر شده ام و زودتر ...ام  بدلیل خستگی  رضایت بخش
  .شوم بانی میعص

12. Because of my fatigue.. I am 
more irritable and more easily 
angered. 

من باید مراقب تنظیم ...ام بدلیل خستگی  رضایت بخش
از نظر نوع فعالیت، سرعت (ام هاي جسمانی فعالیت

  باشم) اجرا، مدت زمان، تکرار و شدت آنها

13. Because of my fatigue… I have 
to be careful about pacing  my 
Physical activities. 

انگیزه کمتري براي انجام ...ام بدلیل خستگی  رضایت بخش
  .هاي بدنی دارم فعالیت

14. Because of my fatigue… I am 
less motivated to do anything that 
Requires physical effort.  

براي انجام انگیزه کمتري ...ام بدلیل خستگی  رضایت بخش
  .هاي اجتماعی دارم فعالیت

15. Because of my fatigue… I am 
less motivated to engage in social 
activities.  

ام براي بیرون رفتن از  توانایی...ام بدلیل خستگی
   شده استکمخانه ، 

ام براي بیرون رفتن از  توانایی...ام بدلیل خستگی
  شده است محدودخانه ، 

16. Because of my fatigue… 
My ability to travel outside my 
homeis limited.  

هاي بدنی به مدت  انجام فعالیت...ام بدلیل خستگی
  .شده استسخت طولانی برایم 

هاي بدنی به مدت  انجام فعالیت...ام بدلیل خستگی
  .شده است دشوارطولانی برایم 

17. Because of my fatigue… I 
have trouble maintaining 
physical effort for long periods. 

گیري برایم سخت شده  تصمیم...ام بدلیل خستگی  رضایت بخش
  .است

18. Because of my fatigue… I 
find it difficult to make 
ecisions. 

ارتباطات اجتماعی خارج از ...ام بدلیل خستگی
  کم استخیلیام  خانه

ات اجتماعی خارج از ارتباط...ام بدلیل خستگی
  کم است بسیارام  خانه

19. Because of my fatigue… I 
have few social contacts outside 
of my own home.  

 اتفاقات طبیعی روزانه برایم...ام بدلیل خستگی

   هستنداسترسپر  
 اتفاقات طبیعی روزانه برایم...ام بدلیل خستگی

  . هستندپر تنش 
20. Because of my fatigue… 
Normal day-to-day events are 
stressful for me. 

انگیزه کمتري براي انجام ...ام بدلیل خستگی  رضایت بخش
  .کارهایی دارم که نیاز به فکر کردن دارند

21. Because of my fatigue… I 
am less motivated to do 
anything that requires thinking.  

استرس پر هاي  وقعیتاز م...ام بدلیل خستگی
  .کنم  میدوري

  دوريپر تنشهاي  از موقعیت...ام بدلیل خستگی
  .کنم می

22. Because of my fatigue… I 
avoid situations that are 
stressful for me. 

قدرت عضلاتم از آنچه باید ...ام بدلیل خستگی  رضایت بخش
  اند تر شده باشند، ضعیف

23. Because of my fatigue… 
My muscles feel much weaker 
thanthey should.  

ام افزایش یافته  ناراحتی جسمانی...ام بدلیل خستگی  رضایت بخش
حسی،  مانند احساس گِزگِز، مور مور، درد، بی( .است

  ...)تیر کشیدن، یخ کردن و یا گرُ گرفتن 

24. Because of my fatigue… 
My physical discomfort is 
increased. 
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  پانل خبرگانتغییرات نهایی در جلسات    نقطه نظرات بیماران و اعمال آن
 

  آیتم    

 با هر چیز جدیدي روبرو شدن...ام بدلیل خستگی
  . است سختبرایم

 با هر چیز  شدنمواجه...ام بدلیل خستگی
  . استدشوار جدیدي برایم

25. Because of my fatigue… I 
have difficulty dealing with 
anything new 

ام براي به پایان رساندن  توانایی...ام بدلیل خستگی  رضایت بخش
تکالیفی که نیاز به فکر کردن دارند، کمتر شده 

  .است

26. Because of my fatigue… I 
am less able to finish tasks that 
require thinking.  

توانم  کنم نمی احساس می...ام بدلیل خستگی  رضایت بخش
  .ارات دیگران را جوابگو باشمانتظ

27. Because of my fatigue… I 
feel unable to meet the demands 
that people place on me.  

ام براي  کنم توانایی احساس می...ام بدلیل خستگی  رضایت بخش
  .ام، کمتر شده است تامین نیاز مالی خود و خانواده

28. Because of my 
fatigue…Ifeel less able to 
provide financial support for 
myself and my family.  

کمتر فعالیتهاي جنسی را انجام ...ام بدلیل خستگی  رضایت بخش
  .دهم می

29. Because of my fatigue… I 
engage in less sexual activity. 

نظم بخشیدن به افکارم هنگام ...ام بدلیل خستگی
 سختل کار برایم انجام کار در خانه و یا مح

  .است

نظم بخشیدن به افکارم هنگام ...ام بدلیل خستگی
 دشوارانجام کار در خانه و یا محل کار برایم 

  .است

30. Because of my fatigue… I 
find it difficult to organize my 
thoughts when I am doing 
things at home or at work. 

ام براي به پایان رساندن  واناییت...ام بدلیل خستگی  رضایت بخش
کارهایی که نیاز به تلاش بدنی دارند، کمتر شده 

  .است

31. Because of my fatigue… I 
am less able to complete tasks 
that require physical effort. 

نگرانم مردم در مورد من چه ...ام بدلیل خستگی  رضایت بخش
  .نظري دارند

32. Because of my fatigue… I 
worry about how I look to other 
people. 

توانم از عهده مسائل  کمتر می...ام بدلیل خستگی  رضایت بخش
  .عاطفی برآیم

33. Because of my fatigue… I 
am less able to deal with 
emotional issues.  

کنم سرعت فکر  احساس می...ام بدلیل خستگی  رضایت بخش
  .کمتر شده است) گیري در تصمیم(کردنم

34. Because of my fatigue… I 
feel slowed down in my 
thinking. 

 سختتمرکز کردن برایم .... ام  بدلیل خستگی
  .شده است

 دشوار تمرکز کردن برایم.... ام  بدلیل خستگی
  .شده است

35. Because of my fatigue… I 
find it hard to concentrate.  

 کامل در انجام  شرکت...ام بدلیل خستگی
  .هاي خانوادگی برایم سخت شده است فعالیت

 کامل در انجام مشارکت...ام بدلیل خستگی
  .هاي خانوادگی برایم سخت شده است فعالیت

36. Because of my fatigue…I 
have difficulty participating 
fully in family activities.  

 کمام را  هاي بدنی تباید فعالی...ام دلیل خستگیب
  .کنم

 ام را هاي بدنی باید فعالیت...ام دلیل خستگیب
  . کنممحدود

37. Because of my fatigue…I 
have to limit my physical 
activities.  

نیاز به استراحت در تعداد دفعات ...ام بدلیل خستگی
  . دارمزیادتربیشتر و مدت 

تعداد دفعات نیاز به استراحت در ...ام بدلیل خستگی
  .دارم تر طولانیبیشتر و مدت 

38. Because of my fatigue… I 
require more frequent or longer 
periods of rest. 

 آنطور که باید نمی توانم...ام بدلیل خستگی
  .ام را حمایت عاطفی کنم خانواده

 آنطور که باید قادر نیستم...ام بدلیل خستگی
  . فی کنمام را حمایت عاط خانواده

39. Because of my fatigue… I 
am not able to provide as much 
emotional support to my family 
as I should. 

مشکلات کوچک به نظرم بزرگ ...ام بدلیل خستگی
  .می آید

مشکلات کوچک به نظرم بزرگ ...ام بدلیل خستگی
  .کنند جلوه می

40. Because of my fatigue… 
Minor difficulties seem like 
major difficulties. 
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  بحث
-بعدي براي اندازهپرسشنامه مورد نظر یک معیار چند   

 زندگی و کیفیت هاي روزمرهی بر فعالیتگیري تأثیر خستگ
 و  مطالعات بالینیباشد و بیشترین کاربرد را در زندگی بیماران می

  ). 5،14(تحقیقاتی دارد
-کان تطابق فرهنگی در آیتمپرسشنامه تا حد امدر این  

هاي پرسشنامه انجام گرفت و از نظر بیماران در ایجاد نسخه 
 .نهایی پرسشنامه استفاده گردید

  عبارت گویایی"دست و پا چلفتی" واژه 10در آیتم  

فرهنگ ما داراي بار منفی و باشد و در باشد ولی مناسب نمیمی
 است و به عبارت باشد لذا واژه مذکور حذف شدهآمیز میتوهین

 که  آن جاییاز . تغییر یافت"حرکاتم کند و ناهماهنگ است"
 در پاسخ ،باشندها شاغل نمیها بخصوص خانمآزمودنی بعضی از 
به مشکل برخورده و ترجیح داده  "تأمین نیاز مالی" 26به آیتم 

 .شد که افراد با توجه با شرایطشان به این آیتم پاسخ دهند
مورد  . آیتم توسط دکتر فیسک هم گزارش شدهمانطوري که این

دیگري که قابل ذکر بوده این است که با توجه به این که اکثر 
بیماران    بخصوص"فعالیت هاي جنسی" 29بر آیتم  بیماران 

راي این مشاهده ضرورت تطابقات فرهنگی ب .مجرد پاسخ ندادند
تأهل به این ماران مبنابراین تنها بی. دهداین نوع آیتم را نشان می

ورد در سایر مقالات هم مشاهده که این مدهند، سؤال پاسخ می
  .) 5،18(شد

موارد تغییرات لازمه مطابق با فرهنگ جامعه در بقیه  
  ن ــمه ایرجـکه ت ورـانطــهم .اران داده شدـرانی و نظر بیمـای
  

  .نیز گزارش شده است)4،5،14(پرسشنامه به زبانهاي دیگر 
 ،رایند ارزیابی در روند درمان بیمارانبا توجه به ف 

 ر نظر بیمار مانند پرسشنامههاي ارزیابی مبتنی باستفاده از شیوه
رایج بوده و بر اساس نتایج هاي ، تکمیل کننده ارزیابیمورد نظر
ر را هاي درمان براي هر بیماتوان به خوبی اولویتآن می

اري بسیار مناسب توان به عنوان ابزتشخیص داده و نیز  از آن می
به منظور سنجش تأثیر مداخلات درمانی و توانبخشی بر کنترل 

  .خستگی استفاده کرد
،  اعتبار نسخه فارسیبررسیبراي  لازم به ذکر است که 

 روي  پرسشنامه تأثیر خستگی برتعیین روایی و پایایی نسخه
 .در حال انجام استتعداد بیشتري از بیماران مالتیپل اسکلروزیس 

 در شود که از آنجایی که پیشرفتر آخر پیشنهاد مید 
به روایی و پایایی روش هاي تحقیق و بهبود مدیریت علایم 

لذا  .کند، بستگی داردابی که مشکلات افراد را منعکس میارزی
  . هاي آغازین در این جهت برداشته شودبهتر است که در ابتدا گام

  
  قدردانی 

 نامه تحت حاصل بخشی از پایاناین مقاله 
ثیر تأپرسشنامه  نسخه فارسی بررسی روایی و پایایی "عنوان
در بیماران مالتیپل   Fatigue Impact Scaleی خستگ

کارشناسی ارشد در در مقطع "اسکلروزیس ساکن شهر تهران
ی و باشد که با حمایت دانشگاه علوم پزشک می1390-91سال 

  .باشدی تهران در حال انجام مخدمات بهداشتی درمانی 
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Abstract 
 
Background and Aim: Fatigue is one of the most common problem of multiple sclerosis. It is a sign of 
inefficiency in the physical, social, and cognitive function. It is a major factor in limiting the responsibilities of 
social work of patients.The aim of this study was to translate and culturally adapt the Fatigue Impact 
Scale (FIS) in Iranian and create an appropriate tool for measuring the impact of fatigue and 
effectiveness of treatment and also rehabilitation interventions on fatigue in Iranian patients. 
 
Materials and Methods: In order to use the FIS in Iranian patients, the forward  and backward 
translation and assessing the patient's perspective was done and the Persian version of the 
questionnaire was prepared. 
 
Results: The questionnaire was completed by twenty patients with multiple sclerosis. The time 
duration of filling out of each questionnaire took ten to twenty minutes .The final corrections was 
carried out. All questions of patients was acceptable and understandable and questions of "sexual 
activity" was completed only by married patients. The question of "financial support" was completed 
only by employed person (working people). Finally, as much as possible, this questionnaire was 
adapted with Iranian culture and sentences were confirmed by MAPI Institute. 
 
Conclusion: Persian version of the FIS is an appropriate tool for measuring the impact of fatigue, 
effectiveness of treatment and rehabilitation interventions on fatigue in patients with multiple sclerosis. 
 
Key words: Multiple sclerosis, fatigue, Fatigue Impact Scale, Forward translation and backward 
translation, Cultural adaptation 
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